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¡Exaltado sea Dios! El único Soberano real. No te adelantes 

[¡oh, Mujámmad!] a repetir lo que te es revelado del Corán hasta que 

[el ángel Gabriel] concluya [de recitarlo], y di: "¡Oh, Señor mío! 

Acrecienta mi conocimiento". 

Isa Garcia 
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Introducción  

La traducción se preocupa por crear una unidad real entre dos 

sociedades, cada una de las cuales posee su propia conciencia y su cultura 

acumulada. No cabe duda de que traducir los elementos culturales es uno 

de los mayores obstáculos que encuentra el traductor en el desempeño de 

su trabajo, sobre todo porque estos elementos suelen ser difíciles de 

interpretar y revelar su verdadero significado. Una tarea muy difícil que 

incumbe el traductor, a medida que transcurre entre el texto original y el de 

destino en una fase de transición en la que prevalece un estado de 

desestabilización de valores y conceptos, es especialmente evidente en la 

doble adhesión a la cultura original, por un lado, y la demanda de citar la 

cultura transmitida por otro lado, atraído por las fuerzas de la cultura 

transmisora, el texto original, las fuerzas de la cultura receptora y el texto 

meta, el caso que surge un conflicto interno que no termina sino alejándose 

de su herencia cultural y creativa o manteniéndolo .  

Estamos hablando aquí de un conflicto entre dos culturas: una 

cultura original y una cultura ajena que pone al traductor en una 

encrucijada. La mayoría de los teóricos coinciden en que transmitir la 

dimensión cultural como sombra de la lengua y su acompañante, de los 

mayores obstáculos a los que se enfrenta el traductor en el desempeño de 

su trabajo. 

La traducción literaria en particular requiere la intervención de 

factores culturales más que lingüísticos. El traductor se enfrenta a una 

cultura (ya sea moviéndose hacia o desde ella) que es total o relativamente 

diferente de aquella en la que creció, y el problema no radica tanto en el 

texto extranjero como en el componente cultural del texto, quien juega un 

papel importante en la formación de la traducción, El traductor es ante todo 

un ser humano, y depende de su entorno del que no puede separarse ni 
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aislarse, y esto afecta el nivel de su apertura a múltiples obras de ficción, su 

desempeño de honestidad en ella y su logro de comunicación cultural. 

La traducción literaria es uno de los tipos de traducción más finos y 

difíciles, y la sofisticación proviene de la naturaleza de esa traducción; Se 

enfoca en transmitir el patrimonio artístico, cultural y narrativo de otros 

idiomas, en cuanto a la dificultad, se representa en la necesidad de ese tipo 

de traducción a un verdadero creador; 

Biografía de Gabriel García Márquez 

  

Gabriel García Márquez nació el 6 de marzo de 1928 en Aracataca, 

que es una población de la zona bananera del valle del río Magdalena al 

norte de Colombia con unos diez mil habitantes allá por la fecha de su 

nacimiento. La capital de su universo literario, Macondo la tomó de una 

finca ubicada entre dos pequeños pueblos cercanos a su villa de 

nacimiento: Sevilla y Guacamayal. En su obra «Cien años de soledad» el 

nombre Macondo podría hacer referencia al nombre dado por los bantús 

africanos al banano como «alimento del diablo», según refiere Dasso 

Saldívar.  

En su pueblo tuvo una infancia rodeado de historias de fantasmas, 

muertos e historias sobre las guerras civiles de Colombia contadas por sus 

abuelos, en especial su abuelo, el cual murió cuando Márquez tenía ocho 

años quien fue la figura más importante de su niñez. Cuando su abuela 

quedó ciega, Gabriel regresó a casa de sus padres, su padre llegó a regentar 

varias farmacias a lo largo de la geografía del país, como Aracataca, 

Barranquilla, Cartagena de Indias, Sincé y Sucre. Al final, todas las historias 

fueron entretejiéndose en su mente, hasta no poder distinguirse la realidad 

de la ficción que plasmaba en sus novelas.  

A los doce años su familia lo envió a Bogotá donde estudia con los 

jesuitas. A los catorce años fue a vivir a Barranquilla a con un primo suyo y 
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un año después tomo contacto por primera vez con un colectivo 

estigmatizado: las prostitutas, tema usual en sus escritos. Su padre lo había 

enviado a cobrar una deuda que había fiado al dueño del burdel. Allí se 

encuentra con su hermano quien frecuentaba asiduamente el prostíbulo, 

comenzando él a imitarle. En 1944 recibe una beca para estudiar en el Liceo 

de Zipaquirá, cerca de Bogotá.  

La capital después de cinco días de viaje en barco y tren le pareció 

al escritor una urbe gris y anodina. Al terminar sus estudios cree tener 

vocación de abogado e ingresa en la universidad. No termina sus estudios 

pues no son las aulas sino las calles lo que llaman su atención, sus gentes, 

los misterios que encierran y que nuestro escritor mezcla con las historias 

almacenadas en su imaginación. A raíz de esto decide hacerse periodista y 

comienza a trabajar de reportero en el periódico «El Espectador» de Bogotá 

(Castor, 1-8).  

Por aquellos años se convierte en un lector insaciable de la mano 

de los relatos de Faulkner, Joyce y Kafka. Escribe por entonces sus primeros 

cuentos; publica los primeros: «La tercera generación», «Eva está dentro de 

su gato» y «Tubal Caín forja de una estrella».  

Tras el golpe militar la universidad fue cerrada y se traslada 

entonces a Cartagena después de cuatro años. Durante su etapa en el diario 

el Espectador escribe y publica «La otra costilla de la muerte». Como su 

sueldo de aprendiz no le da para comer debe arreglárselas como puede y 

dormir donde halle cobijo. Tras una noche de juerga desmedida un 

aguacero le hace contraer una neumonía. Regresa a Sucre a restablecerse y 

allí comienza a escribir «La casa», embrión de «Cien años de Soledad».  

Regresa a Cartagena y vuelve a colaborar con el Universal y retoma 

sus estudios. Tras ese periodo de reflexión decide dar un cambio a su vida y 

se traslada a Barranquilla. La familia entra en una grave crisis económica y 

tiene que retornar a Cartagena donde un tío había conseguido trabajo ara 
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su padre, hermano y él mismo. Vuelve a Barranquilla y comienza a 

colaborar con «El Heraldo».  

En 1952 con veinticinco años envía un manuscrito a la editorial 

Losada de Buenos Aires que no es bien recibido por la editorial, que lo 

rechaza. En su etapa como vendedor de libros recorre los pueblos del 

Departamento de Padilla, lo cual le sirve para recabar historias que luego 

servirán de inspiración en sus obras. Nombrado corresponsal en Europa, en 

1954 se traslada a Roma estando más interesado por el cine más que por 

escribir sobre actualidad; se traslada a París.  

El dictador de Colombia, el general Rojas Pinilla, cierra el periódico 

y deja a García Márquez sin dinero al no poder recibir los cheques. Un alma 

caritativa se apiada de él y lo deja vivir en una de las habitaciones de su 

hotel por un año sin tener que pagar nada a cambio, terminando tras meses 

en la buhardilla del séptimo piso en un cuarto sin calefacción. Cambia al 

diario «El Independiente» pero la dictadura también lo cierra. En unas 

pésimas condiciones de vida comienza a escribir una nueva obra: «La mala 

hora»; por aquella época consumía dos cajetillas de tabaco diarias. En 

aquellas fechas comienza un romance con la actriz española Tachia 

Quintana que duró ocho meses entre grandes dificultades y penurias 

económicas.  

Gabriel comenzó a escribir una de sus grandes novelas: «El Coronel 

no tienen quien le escriba» con el trasfondo de la situación calamitosa que 

pasaba en París, su pareja quedó embarazada; tras cuatro meses de 

gestación Tachia decidió abortar pues en ocasiones no tenían tan solo unas 

migajas con que alimentarse. La relación entre ambos no vuelve a ser la 

misma y la actriz decide abandonarlo y marcharse a Madrid. En 1957 

realiza una gira por países comunistas como Hungría, Polonia o la Urss -

Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas- escribiendo una serie de 

artículos titulados 90 días en la Cortina de Hierro.  
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En diciembre recibe la invitación para escribir en la revista 

venezolana «Momento» junto a su amigo Plinio Apuleyo. La revista es 

clausurada tras un mes. Tras ello retorna a su país donde decide casarse con 

su novia Mercedes que por entonces lo esperaba ya por cuatro años. Se 

trasladan a Caracas, donde Gabriel colabora en las revistas «Elite» y 

«Venezuela Gráfica». En 1959 en Cuba triunfa la revolución de Fidel Castro, 

se juzgan a los partidarios de Fulgencio Batista y García Márquez es 

invitado a presenciar el proceso.  

Los funerales de la Mamá Grande 1962 y La mala hora, el mismo 

año. En palabras de Gabo el tema de un libro determina el lenguaje y la 

técnica. Para construir sus obras nuestro escritor siempre parte de una 

imagen. De su vida cotidiana. Obra suya es también «El olor de la guayaba». 

En muchas de sus obras se revelan entre líneas rasgos autobiográficos e 

historias familiares el origen de varios personajes y hechos insertos en sus 

novelas. En sus escritos usa Gabriel García Márquez un lenguaje llano, con 

influencias españolas e hispanoamericanas. Nuestro escritor está lleno de 

contradicciones que se plasman en su literatura. Busca la magia detrás de 

los personajes de la cotidianidad. Cree en el papel social del escritor y ansía 

una América socialista.  

 

Biografia del Traductor Mahmoud Ali Murad 

Nacido en Alejandría en 1927, se graduó por la Facultad de 

Derecho y estudió francés e inglés. Viajó a Francia en 1968 y trabajó como 

traductor en las Naciones Unidas y como profesor en la Universidad de 

Ginebra, luego como jefe del Departamento de Traducción y luego como 

profesor emérito. Ha traducido varias novelas del francés, como la Sinfonía 

pastoral de André Gide (Y los padres molestos) de Jean Cocteau. 
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Estudio empirico de los culturemas en la version arabe de la novela 

(Los Funerales de la Mama grande) 

 

Tras habernos tratado de los estudios tanto linguisticos como 

textuales o llamados tambien extralimguisticos de los culturemas 

expresando su papel, tipos y valores que pueden desmpenar en el texto 

literario y segun las opiniones de los investigadores mas celebres en este 

campo, tratamos en lo siguiente a traves de un esquema tipos y tecnicas de 

los casos de culturemas disponibles en dicha novel, ofreciendo a la vez 

nuestro punto de vista personal de tipo analitico a cerca de la version arabe 

de tal novela realizada por el traductor (Mahmoud Ali Murad). 

 

Esquema 1 

T.O.   T.T.   Tipo de Culturema Técnicas de Culturema 

77 77 Ecología Geografía  Ampliación lingüística 

"cafetales": (sitio poblado de cafetos).  

"Los Cafetales". 

" أشجار البنوكانت تجلس عند الغروب لتتلقى نفحات النسيم الذي لطفته  " 

el traductor ha añadido elementos lingüísticos que no estaban 

presentes en el TO, estamos de acuerdo con el traductor y creemos que la 

traducción fue exitosa. 

Esquema 2 

 

T.O.   T.T.   Tipo de Culturema Técnicas de Culturema 

99 169 Ecología Geografía  Ampliación lingüística 

"Distrito de calor y malaria": (zona calurosa y poblada por 

mosquitos, quienes transmiten la malaria con su picadura) 

 en su "distrito de calor y malaria".  
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" يسودها الحر وتنتشر بها الملاريافي مقاطعتها التي  " 

se agregó un elemento lingüístico que no estaba presente en el 

texto original, y el traductor adoptó esta técnica para transmitir el 

significado al lector, estamos de acuerdo con el traductor, y Estamos de 

acuerdo con el traductor en que su transferencia del significado fue exitosa.  

Esquema 3 

T.O.   T.T  Tipo de Culturema Técnicas de Culturema 

33 51 Meteorología Adaptación  

"Noche tormentosa": (tempestad de corta duración y 

especialmente violenta. 

después de) 

"una noche tormentosa" 

   ”ليلة من العذاب بعد"

El traductor reemplazó un elemento cultural propio en su cultura. 

Esquema 4 

T.O.   T.T.   Tipo de Culturema Técnicas de Culturema 

10 10 Meteorología Transposición + ampliación lingüística  

"El pueblo flotaba en el calor" 

 . "وكانت القرية تبدو وكأنها تطفو فوق صهد الشمس"

El traductor cambió la categoría gramatical del texto, y en lugar de 

que el texto traducido comenzara con un sustantivo, se reemplazó por un 

verbo, para mantener la estructura gramatical en el idioma del traductor, 

también ha añadido algunos elementos lingüísticos que no estaban 

presentes en el texto original. Estamos de acuerdo con el traductor en su 

elección de estas dos técnicas, y creemos que ha podido transmitir el 

significado. 
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Esquema 5 

T.O. T.T. Tipo de Culturema Técnicas de Culturema 

77 129 Meteorología Ampliación lingüística modulación 

"Viento filtrado en los cafetales": (con aroma de café),  

 ""نفحات النسيم الذي لطفته أشجار البن

El traductor en esta técnica ha cambiado un punto de vista nuevo, y 

en la otra técnica usó un elemento que no existe en el texto original. 

Esquema 6 

T.O. T.T. Tipo de Culturema Técnicas de Culturema 

8 7 Meteorología Traducción literal 

"Brisa": (viento suave). "brisa del mar". 

  "نسيم البحر"

Al igual que en el ejemplo anterior, se agregó un elemento 

lingüístico que no estaba presente en el texto original, y el traductor adoptó 

esta técnica para transmitir el significado al lector, estamos de acuerdo con 

el traductor, y Estamos de acuerdo con el traductor en que su transferencia 

del significado fue exitosa. 

Esquema 7 

T.O.   T.T.   Tipo de Culturema Técnicas de Culturema 

8 7 Biología Generalización  

"Bermejas": (de color rojizo).  "rocas bermejas". 

 ""الصخور الحمراء

"Bermejo : es un adjetivo que alude a aquello de color rojizo y 

creemos que el traductor debería haber elegido una palabra similar que 

existe en el diccionario árabe como (carmesí) en lugar de utilizar la técnica 

de generalización y traducirlo como color rojo". 

Nota a pie 
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Diccionario usado: 

Rae.  

Esquema 8 

T.O.   T.T.   Tipo de Culturema Técnicas de Culturema 

9 8 Biología Modificación   

"Sopor": (Estado intermedio entre el sueño y la vigilia). 

"y se hundió en el "sopor". 

" سنة من النوموأخذتها  " 

El traductor modificó el mensaje y produjo otro texto con un punto 

de vista nuevo transmitiendo el mismo significado. Creemos que la 

traducción fue exitosa. 

Esquema 9 

T.O.   T.T.   Tipo de Culturema Técnicas de Culturema 

16 24 Biología Traducción literal 

"Muela": (cada uno de los dientes posteriores a los caninos y que 

sirven para moler o triturar los alimentos ) 

 " "ضرس

La traducción fue literalmente (palabra por palabra) porque el 

significado existe literalmente en el idioma del traductor. 

Esquema 10 

T.O.   T.T.   Tipo de Culturema Técnicas de Culturema 

22 32 Biología Traducción literal 

"Gato": (mamífero de la familia de los félidos, doméstico de unos 

50 centímetros, de cabeza redonda, pelaje espeso, lengua áspera, empleado 

en algunos lugares para cazar ratones) 

"gato blanco".  
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La traducción fue literalmente (palabra por palabra) porque el 

significado existe literalmente en el idioma del traductor." قط أبيض"                                                   

Esquema 11 

T.O. T.T. Tipo de Culturema Técnicas de Culturema 

25 38 Biología Traducción literal 

"Dormir": (reposar con los ojos cerrados en un estado inconsciente 

en el que se produce la suspensión de las funciones sensoriales y de los 

movimientos voluntarios) 

 "Dentro de poco habrá que dormir con los ojos abiertos ". 

" ننامبعد قليل سيكون علينا أن   . "بأعين مفتوحة 

La traducción fue literalmente (palabra por palabra) porque el 

significado existe literalmente en el idioma del traductor. 

Esquema 12 

T.O  T.T.   Tipo de Culturema Técnicas de Culturema 

22 32 Biología Traducción literal  

"Memoria": (facultad psíquica por medio de la cual se retiene y se 

recuerda el pasado) 

"tratando de encontrar algún objeto de valor en la oscuridad de la 

memoria". 

" الذاكرةتحاول أن تجد شيئا ذا قيمة في ظلام  " 

Esquema 13 

T.O.   T.T.   Tipo de Culturema Técnicas de Culturema 

22 33 Biología Adaptación  

"Orinar": (expeler naturalmente la orina por la uretra) 

"No podía aguantar las ganas de orinar". 

قبلةالذي تملكني هو رغبة شديدة في  "" 

Esquema 14 
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T.O.   T.T.   Tipo de Culturema Técnicas de Culturema 

22 33 Biología Amplificación + modulación  

"Cebolla": (planta hortícola con un bulbo comestible formado por 

capas tiernas y jugosas de olor fuerte, color blanco o rojizo y sabor picante). 

"Olía a cebolla". 

" بصلكانت تفوح من فمها رائحة  " 

El traductor introdujo precisiones no formulados en el texto 

original como la palabra boca, además formó un punto de vista modificado  

Esquema 15 

T.O.   T.T.   Tipo de Culturema Técnicas de Culturema 

70 118 Biología Equivalente acuñado  

"Totuma": ( árbol originario de Venezuela, vasija hecha de este 

árbol). 

"debajo de una totuma" 

دباء⸨زرعة  تحت" "  

El traductor ha usado un término reconocido por el uso lingüístico 

como equivalente en la LM  

Conclusiones  

El objetivo principal que nos planteamos en la introducción de 

nuestra investigación ha sido conocer el alcance de la influencia de los 

elementos culturales en el texto de una obra literaria traducida del español 

al árabe de la novela “Los Funerales de la Mamá Grande” del autor 

(Gabriel García Márquez). Hemos identificado algunos de los problemas 

que se enfrentaba al traductor durante el proceso de transmisión del 

significado cultural. ,  

En esta parte del trabajo volvemos al objetivo principal que 

iniciamos en esta tesina para comprobar que ¿Si el traductor ha podido 

transmitir el significado tal como está en el T.O. para el lector árabe? ¿Se ha 
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centrado en el T.O. o en el T.M.? y para ello podemos decir que el traductor 

de esta novela ha acertado en lo general en transmitir los valores tanto 

lingüísticos como extralingüísticos de dicha novela y según lo planteado en 

el segundo capítulo. A nuestro juicio, podemos y al final de este estudio, 

podemos llegar a las siguientes conclusiones: 

1. La compatibilidad entre los dos idiomas es fundamental, y sin 

esta compatibilidad el traductor no puede encontrar el equivalente 

adecuado en casos escasos para trasladar el significado en el texto original 

2. La traducción literaria es uno de los tipos de traducción más 

difíciles, por lo que el traductor utilizó diferentes técnicas para decodificar el 

texto original. 

3. Comprender el texto original es uno de los pasos más 

importantes en el proceso de traducción, sin este factor, la tarea de traducir 

será difícil o imposible. 

4. La necesidad de usar técnicas en la traducción está vinculada con 

los niveles culturales en los dos textos, por lo que fue necesario cambiar la 

categoría gramatical en muchas oraciones y con frecuencia: además, 

insertar elementos que no están presentes en el texto original o reemplazar 

algunos elementos en el texto original con otros en el texto traducido son 

pasos necesarios en proporción a nuestro idioma árabe para transmitir el 

significado en una forma comprensible para el lector árabe. 
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 الملخص:
لقدددددددددد في ددددددددددانفللددددددددددافيدددددددددديف دددددددددد  ف ل  دددددددددد ف نفل     دددددددددد ف ل قا  دددددددددد فل  دددددددددد ف    دددددددددد ف  ادددددددددد  فيدددددددددديف

در سدددددددددددا ف لذ   ددددددددددد ف فقل ددددددددددد  ف لنددددددددددد  ف ددددددددددد نف  ددددددددددد  ف قددددددددددد ف    ددددددددددد ف ل قددددددددددداييف دددددددددددانف ل  دددددددددددا ف ددددددددددديف

  ددددددددد  فد اددددددددد  فل  ددددددددد سف فأ ددددددددد فرجددددددددد  ف ل  ددددددددد ف ق ددددددددد فر  نددددددددد  ف ددددددددددا ف  ددددددددد  ف لذ   ددددددددد ف ددددددددد   ف

 ل قا  ددددددددددد فق ل    دددددددددددد ففبنددددددددددد  ف للقددددددددددد ف ادددددددددددلأفس   ددددددددددد ا ف ددددددددددد ف قا ددددددددددد ف ف للاب ددددددددددد فدددددددددددد ف  سددددددددددد 

ق لتاريخ دددددددددد ف فق ل ددددددددددصفب فدددددددددد ف نفيه دددددددددد فددددددددددد ف ل دددددددددد  فيدددددددددديفب دددددددددد ف  أ ددددددددددانف ق  دددددددددداف اددددددددددلأف قا دددددددددد ف

 سددددددلا ف دددددد فففب دددددد نفل دددددداف يددددددد ف نصددددددارف لتدددددداري يفق ل   ددددددصف  ددددددافيددددددديف لددددددل ف   دددددد ي ف   دددددد نفدددددددد ف

 ل دددددددد  فل  ابدددددددد ف ف   ددددددددافبت  ددددددددتف لقدددددددد ف    دددددددد ف ل قدددددددداييف ف نفبهدددددددد ف  ذدددددددد   ف   ددددددددادسف  لاسدددددددد ف

لدددددددد  فلددددددددرف يدددددددد ف    دددددددد فق ليددددددددلاق ف ل   قدددددددد ف ل ددددددددصف  ددددددددارف ل  دددددددداف ل ايدددددددد فيدددددددديف لددددددددل فق لصدددددددد   ف 

   ددددددددددددد رف فددددددددددددددةفدلا  دددددددددددددا ف فستا دددددددددددددا ف ف ت ا  ددددددددددددد ف ل قا  ددددددددددددد  فق لدددددددددددددافب ددددددددددددد  فدقرف  ذددددددددددددد   فيددددددددددددديف

د اقلددددددددددد ف لفجدددددددددددتف ددددددددددد فنل دددددددددددا ف لذ   ددددددددددد ف  خت يددددددددددد ف ل دددددددددددصفب فددددددددددد ف نفرنددددددددددد  ف    ددددددددددد ف للقددددددددددد ف

دددددددددافل ا لاي ددددددددد ف ارسددددددددد اف ددددددددداف د    يددددددددديفددددددددددار ازف ف   دددددددددا  ف  دددددددددلأف دددددددددا   ف   ددددددددد ف   ,لددددددددد لاف ف سذ  ددددددددداف   

  فأ  فيت ف لفتا  ف طلايق فق     في ا يف ل سطف ل   صف ل  فينتمصف ل ر   دب

 فيدددددددديف  ل د  دددددددداف1962 فيت دددددددد  ف دددددددد  ف للاق بدددددددد فف  ددددددددا يف  دددددددد ف ت دددددددد ف     دددددددداف ددددددددا

دددددددددددددافدددددددددددددداف ا ددددددددددددد ف اددددددددددددد فدي  دددددددددددددد ف  ت ددددددددددددداد  ف  دددددددددددددلأف ل سدددددددددددددطف ل  ددددددددددددد ف لددددددددددددد  ف  أسددددددددددددد  بفقر دددددددددددددا ا ف ال  

   ر ف ستخ د اف  ؤلت
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